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HALUUWOHAINBbHAA CNELUIMPUKA PEHOMEHA "FAMILLE" B TPAOULIMOHHOU ®PPAHLIY3CKOU
KAPTUHE MUPA

B crtatbe 0630pHO npefcTaBneHbl pe3ynbTaThl UccriegoBaHus koHuenta “famille" Bo dpaHuUy3ckol TpaauLIMOHHON
KapTUHe Mupa C NO3NLIMI aKCUMOMOrMYecKkoro Noaxoda K s3blky. B pesynbtaTe aHanm3a gpaHuy3ckux hpas3eonorn3mos,
MoCroBUL, U MOTOBOPOK ObINU BbISIBNIEHb!I KOTHUTUBHBLIE MPU3HAKW OaHHOMO KOHLEMNTa, KOTOpble SIBASOTCS OObLEKTOM
OLEHOYHbIX CYXXOEHWN, BblpaXXeHHbIX BO pa3eo-napemuornorndyeckom doHae s3bika. Ocoboe BHUMaHve yaeneHo
TNIMHIBUCTUYECKON penpe3eHTaummn HaumoHarnbHbIX CEMEVHbIX LLeHHOCTEN paHLy3CKoro Hapoaa.
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POSSESSIVE NOMINATIONS AND THEIR ROLE IN MODIFICATION
OF ENGLISH DISCOURSE SEMANTIC SPACE

Viktoriya Leonidovna Malakhova, Ph. D. in Philology
Department of Foreign Languages Ne 2
National Research University “Belgorod State University”
malakhova@bsu.edu.ru

The author describes the features of possessive nominations by the example of the formation of pragmatic-semantic possessive
meaning “property”, and in addition reveals the participation of described units in the process of evolution of English discourse
system functional dynamics from the perspective of functional linguo-synergy.
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VK 81.1
dusiog0oruuyecKue HAYKH

B cmamwe 0630pno npedcmasnenvt pezyromamor uccredosanus konyenma «famille» so gpanyyscroit mpaouyuon-
HOU KapmuHe Mupa ¢ NO3UYUil akCUOL02UYECK020 N00X00d K A3bIKy. B pesynomame ananusa ¢ppanyysckux gpazeo-
JI02U3MO8, ROCTOBUY U NO20BOPOK ObLIU BbISAGIEHbI KOZHUMUGHbLE NPUSHAKU OAHHO20 KOHYENnmd, KOmopwle S81s0m-
€5l 00BEKMOM OYEHOUHBIX CYIHCOCHUL, BLIPANCEHHBIX 80 (Ppazeo-napemuonocuyeckom @onoe azvika. Ocoboe guuma-
HUe YOeneHo TUH2BUCIUYECKOU PEenpe3eHMayuu HAYUOHANbHBIX CEMEUHbIX YyeHHoCmell PPaHYY3CKo20 Hapooa.

Knrouesvie cnosa u ghpasei: TpamuIIMOHHAS KaPTUHA MUPA; ICHHOCTD; MAPEMUs; aKCHOJIOTUYCCKUI KOHIICTIT.

Ouibra BajnenrnnosHa HaGupkuna

Kageopa ¢ppanyyscroeo azvika

Boponeoicckuii 2ocyoapemesennbiii nedacocuieckuil yHugepcumen
Olgavalent@mail.ru

HALIMOHAJIbHAS CIELIU®UKA ®PEHOMEHA «FAMILLE»
B TPAJIUIIMOHHOM ®PAHITY3CKOIl KAPTUHE MHPA®

OmHO¥ U3 BaXKHEHIIIUX 33]]a4 COBPEMCHHOW I'YMaHUTAPHON HAYKH SIBIISICTCS H3YYCHUC U OMICAHUC B3aUMOCBS3U
SI3BIKA M KYJIBTYPBI, KyJIbTyphl B 3THOCA. OCcO0YI0 aKTyalbHOCTh B MOCJEIHEE BpeMsl MpuodpeTaeT mpodiemMa u3y-
YeHUs1 BepOAbHON peau3aliy HAIIMOHATBHBIX KapTHH MUPA, B KOTOPBIX, 0 YOEKICHUIO MHOTHUX YYCHBIX, HaXO0-
JAT OTPAXKCHHUE NPEACTABIICHUA Hapoaa O MUPE, €ro NECHHOCTHO-HPABCTBCHHAA MHTCPIPETALIUA CO6BITHﬁ u SABJIC-
uuif. [Ipr 3TOM IIEHHOCTHBIN (aKCHOJIOTHUYECKHI) aHaIU3 JTMHTBUCTUYECKUX SIBICHUN CUMTAETCSI OJHUM H3 OCHOB-
HBIX aCIEKTOB, OTPAKAIOIINX B3aMMOACHCTBHE YeJIOBeKa M OKpyskaromero mupa. Tak, mo maenuto 0. C. Crapoc-
THHOM, «1u(depeHupys st ceds 3HAYUMOCTh MM HEe-3HAYUMOCTH (T.€. IIEHHOCTh B IIMPOKOM CMBICIIE) MpeaMe-
TOB, (haKTOB, SIBICHHI JICHCTBUTEIBHOCTH, YEJIOBEK MMO3HAET KaK CBOE IOJIOXKEHHE B COOCTBEHHOW KapTHHE MHUDA,
TaK ¥ MECTO B Hel OKpyxkarommux ero oaei» [4, c. 233]. Kak cienctsue, IEHHOCTHOE OTHOIICHUE YEJIOBEKA K MH-
py 00pa3yeT OCHOBY JUTsSl KOHIIETITYalIbHOM 00paObOTKH sI3bIKA, TOCKOJBKY «TO, YTO JIMIIEHO IEHHOCTH, JITHOO BOOOIIE
HE HOMHHHUPYETCs, THOO SCIIM M HA3BIBACTCSA, TO HU JCKCHUYECKH, HU CIOBOOOPAa30BATEILHO HUKAK HE IETATU3UPY-
etrcs» [6, c. 93]. B 3T0it cBA3M MOXHO YTBEPIKAATH, YTO BaXKHEMIIMM IIPUHIIAIIOM M3Y4€HHs IEHHOCTHOM (aKCHOoII0-
THYECKO) KapTHHBI MHPA BBICTYIACT 8epOAIbHO-KOHYENMOIOSUYECKAs Penpe3eHmamueHoCcmy, a B Ka4eCTBe 0c-
HOBHOM HMCCIIEI0BATENBCKOMN €MHUIBI — (AKCHOJIOTHYECKHIA) KoHIenT [2, ¢. 116].

JIMHrBHCTHYECKOE OMUCAHUEC HANMOHANBHBIX ICHHOCTEH 4Yepe3 aHaln3 KOHKPETHBIX KYJIBTYpHBIX KOHIICTITOB
TIPEJICTaBJICHO B PsJIe UCCIIEIOBAHNI U MIOKA3bIBAET UX BBICOKYIO d(h(pexTrBHOCTH. O0630p paboT MO JaHHOH TeMaTHKe
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IIO3BOJISCT HpPIfITPI K BBIBOJIY, YTO KOHIICIIT KaK CTPYKTYypa CO3HAHUA HAXOAUT BBIPAKCHUEC HA Pa3JIMYHBIX A3BIKOBBIX
ypoBHsix. OtHaKo HanboJiee IpKO STHOKYJBTYpHas crieliu(uKa sI3bIKa paCKpBIBACTCs Yepe3 UccieqoBaHue ero dpa-
3€0JI0TMH ¥ HapeMuojioruu [3-5].

HOI[ «mapeMusaMu» Mbl, BCJICH 34 B. O. qepHOHleKOBOﬁ, IIOHUMAaEM YCTOﬁqHBLIe B A3BIKC U BOCIIPOU3BOAUMBLIC B
peun HU3PCUYCHUA HAPOJAHOI'0 HPOUCXOKIACHUA C CUHTaKCUYECKOM Cpr1(TypOI71 MMpEeAJI0KECHHUS, KOTOPLIC 06na,ua}oT
MMpU3HAKaMU TPaAULIHUOHHOCTH, O6III€I/13BCCTHOCTI/I, JAUJAKTUIHOCTH, UHA4YC rOBOPA, IMOCJIOBUIIbI, aKCUOMbI, MaKCH-
MBI, ToroBopk# [5, ¢. 80]. ITapeMun XapakTepu3yOTCS LEIBIM PAAOM (QYHKIMOHAILHO-CEMAHTHUYECKUX OCOOEHHO-
CTEH, KOTOpBIE MO3BOJISIOT UM 3aHUMaTh 0C000€ MECTO Cpeau CPEACTB SI3BIKOBOTO BOIUIOMICHHS HAIMOHAIBLHOM
KapTUHBI MUpa. SBISISCH 4acThio OIBKIOPa 3THOCA, TOCIOBHUIILI U TIOTOBOPKH MPEACTABISIOT cO00H 0IHY U3 popM
(ukcanuii B s3pIKe 00bIYAEB, HOPM, TPAJUIMKA U KOJUIEKTHBHBIX TpeacTaBieHui o mupe. [loqo0HbIe yHUBEpCah-
HBIC BBICKA3bIBAHUA THIIM3UPYIOT XU3HCHHBIC ABJICHUA, ICPCAAIOT BHeBpeMeHHOﬁ u BCGOXBaTbIBa}OH.II/Iﬁ XapakTep.
Oco0yro IIEHHOCTH JJIs1 TUHTBUCTUYECKOW HAYKH MPEICTaBISAET TO, UYTO MAPEMHUOIOTHIECKUHN (OHI S3bIKA OTPaXKaeT
HEHHOCTHO-HOPMATHUBHYIO CHUCTEMY COLIMYMA, MO3BOJIACT OXApPAaKTCPU30BATH KYJIbTYPhI MO CUCTEMC HEHHOCTHBIX
MIPUOPUTETOB, JAC€T KIIHOY K 00BSICHEHHUIO OCHOB MHPOBO33pCHUA HALlUU. <Dpa3eonornqec1<1/n71 COCTaB s3bIKa, Ipea-
craBisisg co0oil Hanbosee caMOOBITHOE SIBJICHHE B IUIAHE BbIpaXCHUS YCTOﬁqHBBIX O60pOTOB HanMMOHAJIbHOI'O CBOEC-
o6pa31/151 Hapoda, TaKKE€ OTpaXa€T LHCHHOCTHOC COACPIKAHUC KYJIBbTYPHI B A3BIKC. CDpa3€0J'IOFI/I3MI)I HUHTCPIIPETUPY-
IOTCA 4Yepe3 KYJIbTYPHBIC CMBICJbI, MOPEACTABJIAIOMINC coboit CTCPCOTUIIBI, TIOBEPHA, o0byan. Ilo MHeHHIO
A.II. Ba6YHIKI/IHa, HUCTOPUL (1)pa3€0J'IOFI/I‘I€CKOFO COCTaBa A3bIKa — 3TO «UCTOPHUA MUPOBUACHUSA U MUPOIIOHUMAHUA
HapoJa, OCKOJIBbKY OTOOp 00pa30B U MX OSI3BIKOBIIEHUE — 3TO PE3yJbTaT KYJIBTYPHON MHTEPIIPETAIMNA CaMUX (par-
MEHTOB JI€HCTBUTEIBHOCTH C LENBIO BHIPA3UTh OTHOIIECHHE K HUM — IIEHHOCTHOE MJIM dMOIMOHaNbHoe» [1, c. 96].
Takum oOpazoM, H3ydeHHe (pa3eo-mapeMHOIOTHIECKOTO (POHAA TO3BOJSAET BHIICTUTh HAaHOOJEe peleBaHTHBIE, C
TOYKHU 3PEHUS HOCUTENS S3bIKa, MOPaIbHBIC IEHHOCTH COIMYMa M OMPENENIHUTh MX CIEMUPUISCKU XapakTep Kak
pe3yabTaT BO3AEHCTBHUS HCTOPUIECKOTO, KYIBTYPHOTO M IPYTHX (DaKTOPOB B TPAAUIIMOHHON KapTHHE MHpA.

B manHO#T paboTe MBI CTaBUM Tiepes] co00# 3amady pacCMOTPETh JTUHTBOKYJIbTYPHBIN KOHIENT «CeMbsi» B TpaIu-
LIMOHHOHU (ppaHIly3CKOW KapTHHE MHUpa Ha MPUMEpPE ero BepOaIn3aluu B MOCIOBHULAX U (paseonoru3max. O4eBuIHO,
YTO SIBJSIACH HEOTHEMJIEMOM YaCTBIO KYJIbTYpPbI, CCMbs 06na,uaeT CBOCH HaHHOHaJ’ILHOﬁ CHeHH(I)PIKOfI 1 3aHHUMacCT
Ba>XHO€ MECTO B HeHHOCTHOﬁ KapTHHE MHpa colrnymMma. Mkl MpOaHAJIU3UPOBAIN KOHLECTIT «CEMbSI» B TPCX aCIICKTax:
6pa‘lHLIe OTHOLICHUA (OTHOIIIGHI/IH MYiKa U JXCHbI BHYTPH Iapbl C HOZ(pOGHLIMI/I XapaKTCpUCTUKAMU JIMIHOCTHU CYIIPY-
FOB); POAUTEIILCKUEC OTHOLICHUS (BSaI/IMOOTHOHIGHI/ISI ((pOILI/ITGJ'II/I-ILCTI/I»); POACTBCHHLIC OTHOLICHMUS. B pe3yiibTaTe
aHajm3a (I)pa3eonor HNYCCKUX U NAPEMHUOJIOTMICCKUX CANHUILL ObLIH CACJIaHbl CJICAYIOINEC BBIBOJIBI:

1) Bo ¢paniry3ckoM MeHTaIbHOM IpocTpaHcTBe Genomen «famille» u3navanbHO CkiaapIBacTCs Kak HEKOTOPAs
3aMKHyTast OOIHOCTb, COCTOSIIAs U3 YIEHOB HyKJI€apHOH ceMbH (OTel, MaTh, peOeHOK). OTHOLIEHUS MYKa M 5KEHBI
ABJIAKOTCA ONIPEACIAIONINMHU ITPU ,Z[e(i)I/IHI/ILlI/II/I TIOHATUSA KCEMBbBSI», HpI/I 9TOM B IIOCTIOBHUIAX OTPAXKECHO €AUHCTBO CYII-
pyros: mari et femme ne font qu’un corps; de mari a la femme il n’y a que la main; tel homme, telle femme.

O}IHaKO 3aMKHYTOCTh OTHOIIIEHHUH B CEMbE BBI3BIBAET HCOTHO3HAYHYIO OIICHKY B SA3BIKE. C OﬂHOﬁ CTOpPOHBI, OT-
MeyaeTcs [IEHHOCTh KOHTAKTOB ¢ OJM3KMMH POJICTBEHHMKAaMHU: aimer comme une soeur, vivre comme des fréres.
B 10 xe BpEMs OTMCYCHO MCIIOJIBb30BAaHUC POACTBEHHBIX cBA3Ei JJIA JIMYHOTI'O 060FaIII€HI/I$I, KapbCpHOT'O pOCTa: ceux
qui ont quelque chose & léguer, ont tout assez de parents; qui a de I'argent, trouve des parents. Taxske Bo ¢paHiy3-
CKOM S3bIK€ MOXKHO MPOCICAUTh HETATUBHOC OTHOUICHUEC K JaJIbHUM pOI[CTBCHHI/IKaM: mieux vaut un voisin proche
qu'un frére éloigné; on n’est jamais trahi que par les siens; il faut laver son linge sale en famille. ITpumeuarensHo,
4To Apyx0a eHHee POACTBEHHBIX OTHOIICHHMIT: UN bon ami vaut mieux que cent parents.

2) CeMbst B TpaJULIHOHHON (PpaHIly3cKOH KapTHHE MHPa — 9TO MaTePHAIbHBIA CO03, I/ie MO3ULHUH JIUIepa 3aHH-
MmaeT MmyxurHa: a la table et au lit, la droite appartient au mari; bonne femme honneure son seigneur. ITocioBuisl
CTPOro IMPONHKCHIBAKOT pacIpeleeHre Pole MeXIy MYKYMHON M skeHmmHON. JKeHimuua (kena) oOecriedmBaeT
oerroBoii komdopr: la femme est la clef du ménage; a la cuisine et a la maison, on sait ce que vaut femme. Myxuu-
Ha OTBEYaeT 3a MarepuaibHoe obecreueHre M Ge3omacHocTh: Un bon pére de famille doit étre partout, dernier
couché et le premier debout. O6men possimu Myska 1 sKeHBI BBI3BIBaeT ocyskaenune: femme qui parle comme homme,
et géline qui chante comme cog ne sont bonnes a tenir; la poule ne doit pas chanter devant le coq.

HanI/Iapan'H:HOCTB OTHOIIICHHUI B CEMbE TNOATBCPIKAACTCA MMPUOPUTETOM COLMNAIIBHO-aKCUOJIOTHUICCKOI'0 cTaryca
MYJXYHUHBI KaK OTLaA. Ananus (bpaseonomqecxnx 1 NapeMHOJIOTUYCCKUX €ANHUIL] [TOKA3bIBACT, YTO BO q)paHuy3c1<0171
cHCcTeMe IIEHHOCTe UMEHHO OH sIBJsieTcs KitoueBoii durypoii: tel arbre, tel fruit; tel pére, tel fils. Januoe yrsep-
XKJICHHe HaXOJIUT MOATBepkaeHHe Bo (paseonoruu: le pére nourricier, fils & papa, papa gateau, en pére de famille,
contenter tout le monde et son pére. Orer TakKe peanu3yer peryaupyouyo GYHKIHIO, BEICTYIIACT B POJIH OTHOCHU-
TCJIBHO KECTKOI'0 KYJIbTYPHOI'O KaHOHA, HCABHOC BOSHCﬁCTBHC KOTOPOI'0 NpOA0JIKACTCA B TCUHCHUC BCel JKU3HHU. UN
pére a deux vies: la sienne et celle de son fils.

3) Jletrt HE TPOCTO PEJACTABIISIOT OJHY M3 TIIABHEMIINX LIEHHOCTEM, CEMbS BO (PPAHIy3CKOM OOIIECTBE HEMBIC-
aMa 6e3 meTeil: jamais deux sans trois; se marier ne serait rien si au bout d’un an on ne se retrouvait trois; qui n’a
pas d’enfant n’a pas de lumiére dans les yeux; maison sans enfants, poirier sauvage sans poires. SI3bik oTpa)kaeT
YB@KHUTEILHOE OTHOIIEHHE U CaMUX JIeTel K cBouM poauressaM: étant enfant tu as respecté tes parents, étant vieux
tu seras respecté des tiens.

Tem He MeHee, BO (ppaHIly3CKOH TPaIMIMOHHOW KapTHHE MUPA, OTPAXKEHHOM B MapeMHsiX, MOXXHO IPOCIEANTD
oTpHIaTenbHoe oTHOIeHrne K aeBoukam: de deux soeurs, la famille est trés chargée; qui a des filles est toujours
berger; c'est chose facheuse a garder une jeune fille & marier; mieux vaudrait tenir un panier de souris qu’une fille
de 20 ans. B mocnoBuIax 0 HEPOAHBIX JAETAX MPOCICKHUBACTCS MparMaTuvHblid, oTuyxnaromnmii miax: il faut mal
nourrir autrui enfant, car il s'en va quand il est grand.
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Bocriuranne Bo (paHIy3CKOW JIMHTBOKYJIBTYpE XapaKTepH3yeTcsi Kak CTporoe, OaJOBCTBO JeTei He
noompsACTCA, TUCHUIITIMHUPOBAHHOCTD U 06pa30BaHHOCTL pe6eHKa pacCMaTpuBaArOTCA KaK BO3MOKHBIC YCJIOBUA €TI0
z[am,Heﬁmero YCIIEUTHOI'O CYHICCTBOBAHUSA B O6H.I€CTB€. MeTO,Z[BI BOCIIMTAaHUA HAXOOAT OTPAXCHHUEC B SA3BIKE. de
mere pitieuse fille teigneuse; enfant par trop caressé mal appris et pis réglé; il vaut mieux laisser son enfant
morveux que de lui arracher le nez; aux enfants et aux poulains, peu de liberté et bonne nourriture.

B manHO# paboTe MBI paccMOTpENH TPAAUIHOHHOE MPEICTaBIeHNE (PaHIy30B O CEMbe, HaIIEIIIee CBOE OTpa-
JKEHHEe B mapeMusx u ¢paseomornzmax. OqHako He0OXOAUMO OTMETHTH, uTo KoHmenT «famille» Bo ¢paniysckoit
JIMHI'BOKYJIBTYPE HEJIB3s IPU3HATH C(l)OpMI/IpOBaBH.II/IMC}I, TITIOCKOJIBKY SKOHOMHWYECKHNE, HACOJIOTUIECKNE U KYJIbTYP-
HbIC U3BMCHCHHUA B COOUYMEC BECAYT K TMOCTOSHHOK TpaHC(i)OpMaI_[I/II/I CMEICJIOBOM U HCHHOCTHOﬁ Harpy3kKku KOHLECIITA.
I/ICXO,HHLIe NOCJIOBHUIBI, TOT'OBOPKU U (l)pa3GOJ'IOFI/I3MBI, OpeACTaBJIAIOIINE TPAAUIUOHHYIO KapTUHY MHpPA, B COBPC-
MCHHOM yHOTpe6J’IeHI/II/I OCTAarOTCsI HCU3MCHHBIMU, CBUJACTCIILCTBYA O NOCTOSIHCTBE 633OBLIX HeHHOCTeﬁ. OI(HaKO B
OIMPEACIICHHOM KOHTEKCTC WUJIN IPpU TpaHC(l)OpMaIlI/II/I OHU MOT'YT O60F alllaTbCsa HOBBIMU CMBICJIAMHU HUJIM MCHATH CBOC
3HA4YCHUC Ha MNOJHOCTHIO IMMPOTUBOIIOJIOKHOEC. B ¢Bs13u ¢ 3THUM MOKHO YTBEPKAATh, YTO HUCCICAOBAHUA T10 ZlaHHOﬁ
np06ﬂeMe OpeaACTaBIAIOTCA 3HAYUMBIMU JId 1EJIOCTHOIO NOCTHMIKCHUSI KAPTUHBI MHUpPa (bpaHLIy3CKOF0 conuyma u
Tpe6YIOT IIOMCKA HOBBIX CITIOCO00OB N3YYCHHUS JAaHHOTO SIBJICHUS Y BBIABJIICHUA JOIMOJTHUTEIIBHBIX rokKa3aTteJjei.
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NATIONAL SPECIFICITY OF PHENOMENON “FAMILLE”
IN TRADITIONAL FRENCH PICTURE OF THE WORLD

Ol'ga Valentinovna Nabirkina
Department of French Language
Voronezh State Pedagogical University
Olgavalent@mail.ru

The author synoptically presents the results of the research of the concept “famille” in the French traditional picture of the world
from the perspective of axiological approach to language, the result of the analysis of French phraseological units, proverbs and
sayings reveals this concept cognitive features which are the object of value judgments expressed in the phraseo-paroemiological
fund of language, and pays particular attention to the linguistic representation of national family values of the French people.
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Ddunonoruyeckne HayKu

B cmamve noonumaemcs npobdrema <Henepegooumozo» 8 nepesooax cmuxomeopenuti Japomenoa, C. Pamuesa,
LI. babuua na pycckuil s13vlk. Bolsaeusiiomest siemMenmol, KOmopule OKA3aIUCh HeNnepede0eHHbIMU C SI3bIKA OPUSUHA-
14, PACKpbl8aemcst c80eobpasue nepedady CIMuIUCMuYeckux 0Co6enHoCmeri CIuxomeopeHuti mamapckux nod3mos.

Knouesvie crnosa u d)pclfibl: TIEPEBO/ IMMO33UH,; HENICPEBOAUMOEC; SKBUBAJICHT,; HICHTUYHOCTD, CTHUJIb; TaTAPCKUEC ITODThI.
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«HENEPEBOJUMOE» B IIEPEBOJIAX CTUXOTBOPEHUI
TATAPCKHX IIO3TOB HAYAJIA XX BEKA HA PYCCKHUM S3bIK®

MHorue 0co0eHHOCTH OpUT'MHAJIbHBIX HpOI/I?)Be,HeHI/Iﬁ Ipu IEpeBOJAC MOT'YT HE HaAaXOAUTh 06pa3H},1x WA A3BIKO-
BBIX COOTBETCTBUI. B mro0oii HaHHOHaJ’IbHOﬁ JIMTEpATypeC CYHIECTBYET «HCICPCBOAMMOC», U OHO CBA3AaHO KaK C
UACHTUYHOCTBIO Ka)I([[Oﬁ 13 HUX, TaK U CO CHeIII/I(i)HKOIZ SA3BIKOB U KYJBTYP.

© Harymanosa 3. ®@., 2013



